
Tellure Rôta nasce nel 1953 a Modena come piccola azienda artigianale per
opera del suo attuale Presidente, Roberto Lancellotti. CinquantÊanni dopo,
lÊimpresa è riconosciuta come una delle più significative realtà in Europa
per la produzione di ruote e supporti per uso industriale, civile e
domestico.
Tellure Rôta was established in 1953 in Modena as a small craftsmen company,
thanks to the efforts of its current chairman, Roberto Lancellotti. Fifty years later,
the company is recognised as one of Europe‘s leading manufacturers of wheels
and castors for industrial, institutional and home applications,
La société Tellure Rôta a été fondée en 1953 à Modène comme petite
entreprise artisanale par Roberto Lancellotti son actuel président.
Cinquante ans après, elle est reconnue dans lÊEurope entière comme une
des plus importantes sociétés productrices de roues et montures à usage
industriel, civil et domestique.
Die Firma Tellure Rôta wurde 1953 in Modena von seinem heutigen
Vorsitzenden Roberto Lancellotti als kleines Handeswerksunternehmen
gegründet. Nach fünfzig Jahren gilt die Firma heute als eines der bedeutendsten
europäischen Unternehmen im Bereich der Produktion von Rädern und
Gehäusen für Industrie- Zivil- und Haushaltsanwendungen. 
Tellure Rôta nace en 1953 como pequeña empresa artesanal de la mano de
su fondador y actual presidente Roberto Lancellotti. Cincuenta años
después, la empresa es reconocida como una de las más significatives
realidades en Europa para la producción de ruedas y soportes para uso
industrial, civil y doméstico.
Tellure Rôta nasceu em 1953 em Modena como una pequena empresa
artesanal, por obra do seu actual Presidente Roberto Lancellotti. Cinqüenta anos
depois, a empresa é reconhecida como uma das mais significativas realidades
na Europa pala produção de rodas e suportes para uso industrial, civil e
doméstico.
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Con unÊofferta di oltre 3.500 articoli, Tellure Rôta propone soluzioni di
movimentazione per molteplici settori di applicazione. Dalle grandi
industrie alle abitazioni private, dalle aziende agricole agli ospedali, dalle
mense agli uffici, ad ogni ambiente di utilizzo corrisponde una specifica
soluzione Tellure Rôta.
With a wide assortment of more than 3.500 products, Tellure Rôta proposes
moving solutions for a large number of application sectors. From large firms to
private homes, farms to hospitals and offices to cafeterias, there‘s a specific
Tellure Rôta solution for all applications.
Disposant dÊune gamme de plus de 3.500 articles, Tellure Rôta propose
des solutions de manutention répondant à des applications dans de
multiples secteurs. Des grandes industries aux habitations privées, des
exploitations agricoles aus hôpitaux, des cantines aux bureaux, à chaque
milieu dÊutilisation correspond une solution spécifique mise au point par
Tellure Rôta.
Mit mehr als 3.500 Artikeln bietet Tellure Rôta Handling-Lösungen für
zahlreiche Anwendungsbereiche. Von den Großindustrien bis zu den
Privatwohnungen, von den Landwirtschaftsunternehmen bis zu den Kranken-
häusern, von den Kantinen bis zu den Büroräumen: jedem Anwendungsbereich
entspricht eine spezifische Tellure Rôta-Lösung.
Con una oferta de más de 3.500 artículos, Tellure Rôta propone
soluciones de movimentación para múltiples sectores de aplicación.
Desde les grandes industrias a las viviendas privadas, desde las explora-
ciones agrícolas a los hospitales, comedores y oficinas, a cada ambiente
de utilzación corresponde una espcifica solución Tellure Rôta.
Com uma oferta de mais de 3.500 artigos, Tellure Rôta propõe soluções de
movimentação para inúmeros setores de aplicação. Desde as grandes
indústrias até as habitações privadas, desde as empresas agrícolas até os
hospitais, desde os refeitórios até os esctritórios, para todos os ambientes de
uso corresponde uma especifica solução Tellure Rôta.
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Il costante controllo di tutte le attività aziendali ha permesso a Tellure Rôta
di ottenere già nel 1996 la certificazione ISO 9001, aggiornata nel gennaio
2002 secondo le nuove norme Vision 2000, che garantiscono una gestione
dellÊazienda orientata al miglioramento continuo della soddisfazione del
cliente.
Thanks to constant control of all company activities, Tellure Rôta became ISO
9001 certified in 1996. Then, in January 2002, the certification was updated in
accordance with the new Vision 2000 standards: this guarantees that company
management activities are always focused on constantly improving customer
satisfaction.
Le constant contrôle de toutes les activités de lÊentreprise a permis à Tellure
Rôta dÊobtenir dès 1996 la certification ISO 9001, mise a jour au mois de
janvier 2002 sur la base des nouvelles normes Vision 2000, lesquelles
garantissent un management visant à améliorer sans cesse le degré de
satisfaction de la clientèle.
Die konstante Kontrolle aller ihrer Tätigkeiten hat es der Firma Tellure Rôta
ermöglicht, bereits 1996 die Zertifizierung ISO 9001 zu erlangen, die im Januar
2002 nach der neuen Norm Vision 2000 aktualisiert wurde. Eine Garantie für ein
Unternehmensmanagement, das einer ständigen Verbesserung der
Kundenzufriedenheit zustrebt.
Gracias al constante control de todas las actividades de la empresa, Tellure
Rôta obtuvo ya en 1996 la certificación ISO 9001, actualizada en enero de
2002 de acuerdo con las nuevas normas Vision 2000, que garantizan una
gestión de la empresa orientada a la mejora continua de la satisfacción del
cliente.
O constante controle de todas as atividades empresariais permitiu que a Tellure
Rôta obtivesse já em 1996 a certificação ISO 9001, atualizada em janeiro de 2002
segundo as normas Visio 2000, que garantem uma gestão da empresa oreintada
para o melhoramento continuo da satisfação do cliente.

Nello stabilimento di Formigine, con oltre 10.000 metri quadri di
superficie coperta, vengono prodotti 40.000 ruote e supporti al
giorno. Tellure Rôta oggi conta su oltre 120 dipendenti ed una
presenza commerciale in 57 paesi del mondo.
In the 10,000 m2-covered facility in Formigine, 40,000 wheels and
castors are produced every single day. Today, Tellure Rôta is backed
by the skilled services of more than 120 employees and is
commercially active in 57 countries around the world.
Les établissements de Formigine, qui sÊétendent sur une
superficie de plus de 10.000 mètres carrés, produisent 40.000
roues et montures par jour. Tellure Rôta emploie aujourdÊhui
plus de 120 personnes et est présente commercialement dans
57 pays du mond entier. 
Im Produktionswerk in Formigine mit seinen mehr als 10.000
Quadratmeter bebaute Oberfläche werden täglich 40.000 Räder und
Gehäuse produziert. Tellure Rôta zählt heute mehr als 120
Beschäftigte uns ist in 57 Ländern der Welt vertreten.
En el establecimiento de Formigine, con más de 10.000 metros
cuadrados de superficie cubierta, se producen 40.000 ruedas y
soportes al dia. Tellure Rôta actualmente cuenta con más de
120 empleados y con una presencia comercial en 57 países del
mundo.
No estabelecimento de Formigine, com mais de 10.000 m2 de
superfície coberta, são produzidas 40.000 rodas e suportes ao dia.
Tellure Rôta hoje tem mais de 120 empregados e uma presença
comercial em 57 países du mundo.
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LÊestensiva fase di test garantisce lÊelevata qualità di ogni nuovo prodotto immesso
sul mercato.
The extensive test phase guarantees the high quality of each new product placed on the
market.
La phase complète de test garantit la haute qualité de tout nouveau produit lancé sur le
marché.
Die ausgedehnte Testphase garantiert das gehobene Qualitätsniveau eines jeden auf dem
Markt eingeführten Neuproduktes.
La extensiva fase de ensayos garantiza la elevada calidad de cada nuevo producto que
se introduce en el mercado.
A extensiva fase de teste garante a elevada qualidade de cada novo produto introduzido no
mercado.

I campioni dei nuovi prodotti vengono testati presso il laboratorio
prove interno di Tellure Rôta, che è equipaggiato con le più
moderne attrezzature per eseguire i test secondo gli standard
internazionali vigenti.
Il prodotto finito viene poi provato anche sul campo, verificandone
lÊefficienza e lÊefficacia per lÊapplicazione  di destinazione.
Samples of new products are tested in Tellure Rôta‘s in-house testing
laboratory that‘s fully equipped with the most modern tools for carrying
out tests in accordance with current international standards.
The finished product is also tested in the field, checking its efficiency and
effectiveness for the specific application.
Les échantillons de nouveaux produits sont testés au sein du
laboratoire dÊessai de la société Tellure Rôta, laboratoire qui
dispose des outils les plus modernes pour la mise en oeuvre des
tests sur la base des standards internationaux en vigueur.
Le produit fini est ensuite testé en condition réelle dÊutilisation
pour en attester lÊefficacité et la fiabilité sur la base de lÊapplication
à laquelle il est destiné.
Die Muster der Neuprodukte werden im betriebsinternen Tellure Rôta-
Prüflabor getestet, das mit den modernsten Ausrüstungen zur
Ausführung der Tests nach international geltenden Standards
ausgestattet ist.
Das Fertigprodukt wird dann noch im Einsatz getestet, um seine
Leistungsfähigkeit und Wirksamkeit für die entsprechende Anwendung
zu prüfen.
Las muestras de los nuevos productos se prueban en el
laboratorio de pruebas interno de Tellure Rôta, que está equipado
con los más modernos equipos para realizar los test según los
estándares internacionales vigentes. 
Seguidamente el producto acabado también se prueba en el
campo, comprobando la eficencia y eficacia para la aplicación a la
cual está destinado. 
As amostras dos novos produtos são testadas no laboratório de testes
interno de Tellure Rôta, que está equipado com os mais modernos
equipamentos para executar os testes conforme os padrões
internacionais em vigor.
O produto acabado é depois testado no campo, verificando-lhe a
eficiência e a eficácia para a aplicação de destino.


